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A handbook of runes

By Barak Federman Peled



Runes were the traditional Germanic script prior to Latin writing. There are three systems of
Runic writing, each in a different period and usage: the elder, the younger, and the Anglo-
Saxon. In English, Futhark is often referred to as the first six letters of writing. Runes are
known to us as archaeological finds of the period items, or from their records in writings
called "Rune Poems," some of which have survived to the present day.

The elder runes was used by the Continental and Proto-Scandinavian Germanics in the
second to the eighth century, and we have no extent rune poem from it, and therefore even
the names of the runes are just deductions based on the other systems.

The younger runes was used by Scandinavia's Norse from the eighth century to the thirteenth
century, and from it survived two versions of the Rune poem - Norwegian version, and
Icelandic version.

The Anglo-Saxon runes was used by the Frisians and Anglo-Saxons between the fifth and the
tenth centuries, and this poem is the most detailed of all.

In this book I will review and translate the three poems that have survived.

This booklet was written in response to the need that existed in Hebrew and Russian -
original literature that translates to the runes, without commentary and without New Age.
And indeed, this not a New Age book - I do not write about magic, rituals, guesses, and
opinions, but merely a translation of the original literature of the ancient Germanic runes. If
the reader encounters sentences that seem incomprehensible, such as the " Fé¢" rune, on “the
fire of the flood-tide and the path of the serpent” I would recommend the reader to read
source literature on Norse mythology and Ragnarok.

Bibliography is at the end of the book, unfortunately mainly in English.
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PyHbI OBUTH TPAIMIMOHHON FePMAHCKOW MUCbMEHHOCTBIO JI0 TIOSIBJIEHHS TATHHCKOI
nucbMeHHOCTH. CyIIECTBYET TPH CHCTEMbI PYHHYECKOH MUCbMEHHOCTH, KaXK1as U3 KOTOPBIX
OTHOCHTCS K PA3HOMY NEPHOJY M MCIIOIb30BAHMIO: CTApIIAs, MJIA/IIAs U aHTJIOCAKCOHCKas.
B anrnuiickoMm si3pike «(yTapK» 4acToO CChLIAETCA K NEPBBIM IIECTHIO MHChbMEHHBIM OyKBaM.
JlpeBHuii pyTapk MCIOIB30BAICH KOHTHHEHTANBHBIMH U MPOTO-CKAHMHABCKUMHA
repMaHIaMH ¢ BTOPOTO MO BOCHMOI BEK, M y HAC HET HA €r0 OCHOBE PYHHYECKOH MO3MBI, U
MO3TOMY JIa’K€ Ha3BaHUA PYH - 3TO POCTO BBIBOJIbI, OCHOBAHHBIE HA JPYTHX CHCTEMAaX.
Muaammii pyTapk ucnons3osaics Hoppexuamu CKaHIMHABHU C BOCBMOTO 110 TPHHAALATHII
BEK, 1 OT HUX COXPAHHU/INCh JBE BEPCUN CTHXOTBOPEHNS - HOPBEKCKAs BEPCHs M HCIAHACKas
BEPCHSL.

AHITIOCAKCOHCKHE PYHBI HCIIOJIb30BAINCH ()PU3AMH U AHTJIOCAKCAMHU MEKY HATHIM

M JIECATBIM BEKOM, Y 3TO CTUXOTBOPEHHE sABjIseTcs Hanboiee mopoOHbIM 13 BCeX.

B 5T0i1 KHUTE A PacCCMOTPIO U MEepeBeNy TPU COXPAHUBILINXCA CTUXOTBOPEHHS.

DTOT OyKJIET OBLI HANMCaH B OTBET HA MOTPEOHOCTH B OPUTHMHANBHOI JIUTEPATYype, KOTOpas
NepeBOJMT PyHBI, Oe3 koMMeHTapueB U 0e3 Hpro-3iik Ha uBpHT 1 pycckuii a3b1k. M
AEHCTBUTENBHO, 3TO He KHUra Hpro-3i/0K - 1 He nuuIy 0 Maruu, putyanax, Aorajakax u
MHEHHAX, 4 IPOCTO a0 NEePEeBO1 OPUTHHAIBHON TUTEPATYPhl APEBHUX FePMAHCKUX PYH.
Ecnu unrarens cTraakuBaercs ¢ NpeUIOKeHUIMH, KOTOPbIe KaXKyTCs HEMOHATHBIMH, TAKIMH
KaK pyHa «De» 0 «rmoskap BO BPeMs MOTONA M My Th 3Men», i Obl IOPEKOMEHI0BA YHTATEIIO
MPOYNTATh CIPABOYHYIO JINTEPATYPY MO CKaHAMHABCKON Mudosaoruu u Parnapoky.
bubnunorpadus HaxOAUTCA B KOHIIE KHUTH, K COKAIEHHIO, B OCHOBHOM HA aHTIHICKOM
A3BIKE.



Rune form:
thopma Pynbr
ST DY
Anglo-Saxon Norse Elder
Anrnocakconckas | CkaHAWHaBCKasa | ApesHWiA
SDPND-173IXR M Pny
Feho Fé Fé
Ru Ru RU
ino 9 b
Rune poem: Translation: Meaning/sound:
PyHun4eckasa nosma: [Tepesoa: 3nauenne/ 3Byk
A W qa)byiy 2%%/Mynwn
Anglo-Saxon Norwegian Icelandic Anglo-Saxon Norwegian Icelandic
AHTIOCAKCOHCKAs | OPBEKCKAS | MCTAHACKAS | AHTIOCAKCOHCKA OPBEKCKAL CHCTAHICKAs
OPRO-171IK HNM 7170 "DPRO-172I8 RIIRIN 190N
Feoh byth frofur | Fé vaeldr | Féer Wealth is a Wealth is a source of | Money is the | "livestock, wealth"
fira gehwylcum; | fraenda fraendarog | comfort to all discord among cause of strife “F/V”
sceal theah manna | rége; ok flaethar men; kinsmen; among
gehwylc miclun fthesk ulfr | viti yel must every the wolf lives in the kinsmen,
hyt daelan iskoge. ok grafseiths | man bestow it forest. and the fire of
gif he wile for gata. freely, the flood-tide
drihtne domes aurum ylkir | if he wish to gain and the path
hleotan. honour in the of the serpent.
sight of the gold warlord.
warlord.
Deox OBITX d¢ paenap | Péep borarcrBo — borarcrso npuuusser | borarerso — «boraTcTBOY,
(ppothyp pupa (ppacHmA (ppacHza VTELICHHE BCEM paszop B poay; 3TO pas3mop B «CKOT»
TEXIIBIIIYM; poére; por THOISIM, BOIIK TOAPACTACT B poxy, “F/N”
crean Txeax (prxeck oK (hmaeTxap | HO JAOMKEH Jecax. noxap Bo
ManHa rexmenn | yadp i BHTH qeI0BeK BPEMI TTIOTOTA
MHIUTYH XBIT cxore. OK KaKIBIH — U My Tk 3MEH.
JaenaH rpacenTxc | meapo UM
ru() xe mmne hop rara. OCITUTBCA,
JPUXTHE JOMEC aypym €CJIH OH X0YeT
XJICOTaH. BUIKHP nepen I'ocnoaom
cnaBy obpecTn.
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Rune form:
thopma Pynbr
O DY
Anglo-Saxon Norse Elder
Anrnocakconckas | CkaHAWHaBCKasa | ApesHWiA
SDPRO-173I% 711 PNy
Ur Ur uruz
Yp Yp Ypya
v iy TN
Rune poem: Translation: Meaning/sound:
PyHuueckaa noama: [lepeson: 3naueHue/ 3ByK
N0 W ga) il %/mynwn
Anglo-Saxon Norwegian | Icelandic Anglo-Saxon Norwegian Icelandic
AHITIOCaKCOHCKAS | OPBEXKCKAs | CHUCNAHACKAA | AHIIIOCAKCOHCKAs OpBEKCKast CHCIaHACKAs
0PND-123IK 2117 71907 DPRO-173I8 2117 7170
Ur byth anmod Ureraf Urerskyja | The aurochs is Dross comes from | Rain is “Wild Ox/Water”
ond oferhyrned, illu jarne; | gratr proud and has bad iron; lamentation of “u
felafrecne deor, opt laypr ok skdra great horns; the reindeer often the clouds
feohteth mid raeinn & thverrir itis a very savage | races over the and ruin of the
hornum hjarne. ok hirthis beast and fights frozen snow. hay-harvest
maere morstapa; hatr. with its horns; and abomination
thaet is modig umbre visi a great ranger of of the shepherd.
wuht, the moors, it is a Shadow leader.
creature of mettle.
Vp6srx anvmon | Upepad | Upepckys | Typsapn Oxanmna — oT Mopocn — 310 «TypOB/BOIAY
OoHZ o()epXBIpHED, | HITY TpaTp BCITHKOPOT, TIOXOTO 7Keme3a; T1a4 007aKoB, “ur
(penadpenne SPHE; OK CKipa CBUpeneHmuii HaCTO MYHTCA PACTBOPUTENE
neop, (eoxTeTx OIIT JI@BIMP | TXBEPPHP 3BEPb, CPAKACTCA | OJIEHB MO HeToMy KPOMKH JIbIa,
MHI XOPHYM paeunH 4 OK XHPTXHC poraMH CHETY. TO, 9TO
Maepe MOpcTana; | XspHe. xarp. NPOCIIABIICHHBIH HCHABHINT
TXA€T HUC MOJIHUT ymOpe Bicu | ckuTamen MACTYX.
HIYXT. MyCTOIEH. ITO
OTBAKHOE
CYILECTBO.
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Rune form:

(opma Pynbl
AT DY
Anglo-Saxon Norse Elder
Anrnocakconckas | CkaHAWHaBCKasa | ApesHWiA
SOPRD-1721R M PNy
THorn Thurs Turisaz
Mlun Typc Typucas
TN DN [{okint¥se!
Rune poem: Translation: Meaning/sound:
PyHn4yeckas nosma: [Tepeson: 3nauenue/ 3ByK
SRR Haibily :2%/Mynwn
Anglo-Saxon Norwegian Icelandic Anglo-Saxon Norwegian Icelandic
AHTTTOCAKCOHCKAS | OPBEKCKAS CHCIAHACKAA AHTTIOCAKCOHCKAS |  OPBEIKCKAS CHCIAHACKAA
DPNO-T20IN BN 71707 SOPRO-172I8 HNM TIVO
THorn byth THurs THurs er kvenna The thorn is Thurs Thurs "Thorn/Giant”
thearle scearp; vaeldr kvol exceedingly ("Giant") ("Giant") is “TH”
thegna kvinna ok kletta bui sharp, causes torture of
gehwylcum kvillu, ok varthranar verr. an evil thing for anguish to women
anfeng ys yfyl, katr Saturnus thengill. any thegn to women, and cliff-
ungemetum rethe | vaerthr far touch, misfortune dweller
manna af illu. uncommonly makes few and husband of
gehwelcum, severe on all who | men cheerful. | a giantess
the him mid sit among them. Saturn's thegn.
resteth,
TXopn 6eITX TXypc TXypc ep kBeHHa un — xecroko | Type Type — ato «Benukan/ Mumy»
TXeapJe cueaprn; | Baenaap KBEN OCTp, TaHY MPUIHHICT JKEHCKOE rope “0” 1 “th”
TXErHa KBHHHA OK KJIeTTa OUH Kamaomy rope H 00HTENIb
TEXIIBUILYM KBHIITTY, OK BAPTXpUHAP CXBATHUBILIEMYCS JKEHIIMHAM; CKal U My
aH(eHr BbIC KATp BEPP. — OH 3710, HEMHOTHE KCHBI-ETHHH
BI(BLIL, BAEPTXP CarypHyc TXeHrwu1, | 6e3MepHO CypoB | pamsl Bapa-pyHsl.
yHTeMeTyM petxe | (pdp a K 4EIOBEKY HECHACTHIO.
MAaHHa HILTY. mroboMy, 9TO Ha
TEXIIEAIY M, HEM OTABIXACT.
TXEC XHM MHI
pecTeTX.
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Rune form:
(opma Pynst
A0 DX
Anglo-Saxon Norse Elder
Anrnocakconckas | CkaHOMHaBcKas OpPEeBHWUIA
SOPRD-1721R R imihi PNy
0s 0ss Ansuz
bor Oss AHCy3
Rune poem: Translation: Meaning/sound:
PyHnyeckaa noama: [Tepeson: 3navenne/ 3ByK
170 YW 017N RR/Mmynwn
Anglo-Saxon Norwegian | Icelandic Anglo-Saxon Norwegian Icelandic
AHTIOCAKCOHCKAA | OPBEIKCKAs | CHUCNAHACKAA | AHIIIOCAKCOHCKAs OpBEIKCKAs CHCIAHACKAs
DPRD-17218 1M 71707 DPRO-171I8 AN TTI70R
Os bith ordfurma | Oss er Oss er Mouth/god is the | Estuary is the way | Ase/Odhinn is “Os (a god)
- aefcre spraece, flaestra aldingautr source of all of most journeys; the olden-father, /mouth”
wisdomes wrathu | faertha for; | ok dsgarths | language, but a scabbard is of | and Asgardhr's “A”, “ae”
- ond witena enskalpr | jofurr ok a pillar of wisdom | swords. chieftain, Anglo-Saxon: “0”
fréfor, ond eorla er valhallar and a comfort to and the leader of
gehwam - éadnes | svaertha. visi. wise men, Valholl.
on tohiht Jupiter a blessing and a Jupiter "point-
oddviti joy to every leader”
knight.
Oc ouTx Occ ep Occ ep Bor (Ac) — Yerbe — nens Ac — IpeBHuil «Ac (Bor) »
opadypma - (pmaccTpa | anamHrayTp | MCTOYHHK (KHA3b) | DOMBLIIMHCTBA Tayr, u Acrapaa “9”, “ae”
ae(upe cipaeue, | (haeprxa OK AcrapTXc | Bceil peud, omopa | MyTEMICCTBHIi, H KOHYHT, U AHTIOCAKCOHCKAS:
mricaomec (pEp: en iéypp ok MYIPOCTH H TOKE caMmoe — Banranms “o”
MPATXY * OHA, CKanmp ep | Bajxamiap YTCIIEHUE HOSKHBI T8 ME4d. BOKIb.
mireHa ppodop, | ceaeprxa. | Bicu. MyfApenaM, u
OHJ| €opJia Onurep KQKIOMY 3Py —
rexiuaM - éaaHec OIBUTH Onaro ¥ HazeK A,
OH TOXHXT
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Rune form:
thopma Pynbr
O DY
Anglo-Saxon Norse Elder
Anrnocakconckas | CkaHAWHaBCKasa | ApesHWiA
SDPRO-173I% 711 PNy
Rad Reith Raidd
Pan Paenrx Paeutxo
pika) Sk TR
Rune poem: Translation: Meaning/sound:
PyHuyeckaa nosma: [Tepeson: 3nauenue/ 3Byk
T W 01N SRR/ mynwn
Anglo-Saxon Norwegian | Icelandic Anglo-Saxon Norwegian Icelandic
AHTTIOCAKCOHCKAS | OPBEIKCKAs | CHCNAHACKAs | AHITIOCAKCOHCKAs OpBEIKCKAst CHCIIAHNICKAs
TDPRD-12238 N MTI70°R "DPRO-1720KR PImNY 17190°K
Rad byth on Raeith Reither | Riding seems Riding is said to Riding is a "ride, journey"
recyde rinca kvetha sitjandi easy to every be the hardest for | blessed sitting, “R”
gehwylcum rossom saela warrior while he | horses; and a swift
sefte ond vaesta; ok snuthig | is indoors Reginn forged the | journey,
swithhwaet, Reginn sl6 ferth and very finest sword. and the toil of
thamthe sitteth on | svaerthet ok jors courageous to the horse.
ufan baezta. erfithi. him who traverses journey "worthy
meare iter raesir the high-roads man"
maegenheardum on the back of a
ofer milpathas. stout horse.
Pan 6biTx OH Paenrx Pentx ep Bepxosas e3nae | Bepxoas e3na, E3sna Bepxosas «IONTHIA
peusine pHHIA KBETXA CHTAHIN YEPTOTe BOMHY KaK TOBOPAT, — CHIILEMY MY TH/TTy TEIIECTBHE
reXIbLILYM poccom caena KQKIOMY ClIafKa, | TsKena ams CHACTBE, U WIH «BEPXOBast
cedyre oA BAECTA; OK CHUTXHT | W TSKKA s nomaneit; Perun CKOpoe €30a».
CIMUTXXILAET, Perunn (eptx TOTO, KTO CHIS HA | BBIKOBAT MYYIIMH | CTPAHCTBHE, U “R”
TXAMTXE CUTTETX | €10 OK HOpC KOHE MOTY4eM, B | MeH. JIOIIAAN TPYA.
OH y(an cBAepTXET | epHTXH, MHOTOMM/IEHOM
Mmeape Oaesta. UTEp paccup | MyTH.
MaereHxeapaym
otep MumaTxac.
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Rune form:
thopma Pynbr
O DY
Anglo-Saxon Norse Elder
Anrnocakconckas | CkaHOMHaBCKasn | ApeBHUIA
SOPRD-1721R M Py
cén kauna Kenaz
Llen Kayna Kénas
[l R TX12
Rune poem: Translation: Meaning/sound:
PyHu4yeckasa noama: [lepeson: 3nauenue/ 3Byk
N W 01N %R/mynwn
Anglo-Saxon Norwegian Icelandic Anglo-Saxon Norwegian Icelandic
AHTIOCAKCOHCKAA | OPBEKCKAs | €HCIAHACKAA | AHTIOCAKCOHCKAS OPBEIKCKAs CHCTAHICKAS
OPRO-172IK AN "TI7DN *DPRE-172I8 AR MTIP0R
Cen byth cwicera | Kaun er Kaun er The pine-torch is | Ulcer is fatal to Sore is the bale “Torch”, “ulcer”
gehwam, cuth on | barma barna bol known to every children; of children, “K/C”
fyre bélvan; ok bardaga living man death makes a and a scourge,
blac ond bol gorver | [for] by its pale, bright | corpse pale. and the house of
beorhtlic, bymeth | nin ok holdftia flame; it always rotten flesh.
oftust folvan. hus. burns whipping king.
thacr hi flagella where princes sit
acthelingas inne konungr within,
restath.
en 6bITX Kayn ep Kaywn ep ®@axen uzsecten | f3Ba cMeprenbHa Ien ObiTx « COCHOBBIi
Hmuepa Oapua Oapua 6én KakKJIOMY XKUBOMY | Ui NETCH; CMEPTh | IMMUEpa (haxen», «A3BaA»
TeXIIaM, UyTx o | O&neaw; oK Oapmara YENOBEKY JENAET Tpyn TexImam, MyTx teg ¥
(eipe oén répsep | [(pEp] y Hero dnenHoe, OICIHBIM, OH (pBIpe
Onaw oHz HAH oK xonajua | ApKOe IaMs; OH Onau oHx
oeopxTau, (p€nBan. X1cC. BCErAa ropuT OeopxTaui,
OBIpHETX O(TYCT (pnarenna TAM, TAC CHIAT OBIpHETX 0(TyCT
TXAep X KOHYHTD KHA3BA. TXaep Xu
ACTXETHHTAC ACTXEIHHTAC
HHHE PECTATX. HWHHE PECTATX.
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Rune form:
¢dopma Pynsr
O DY
Anglo-Saxon Norse Elder
Anrnocakconckas | CkaHOMHaBCKasn | ApeBHUIA
SDPND-173IXR M Pny
Gyfu Gebd
Hap ['éoo
P 127
Rune poem: Translation: Meaning/sound:
PyHuyeckaa noama: [Tepeson: 3nauenue/ 3Byk
N YW :ouaNn SRR/mynwn
Anglo-Saxon Norwegian Icelandic Anglo-Saxon Norwegian Icelandic
AHTTIOCAKCOHCKAS | OPBEKCKAs | €HCIAHACKAA | AHTJIOCAKCOHCKAS OPBEIKCKAS CHCTAHACKAL
"OPRO-1723K AR TIVOR "OPRO-172IK MMM MTIPOR
Gyfu gumena Generosity brings “Gift/Generosity”
byth gleng and credit and honour, “G”
herenys, which support
wrathu and one's dignity;
wyrthscype and it furnishes help
wraecna gehwam and subsistence
ar and actwist, the to all broken men
byth othra leas. who are devoid of
aught else.
Teidy rymena Jlap nna monei «nap»
OBITX ITICHT aHJ — 4ECTh H XBala, “G”
XEpEHBIC, HOJIEPKKA H
IIpaTXy aHj no4er, U dpoaare
IIBIPTXCIBINE AHIT mr000MY MHIOCTE
IIPAeLHA rexumam H CPEICTBA K
ap aHj aeTLIUCT, CYILECTBOBAHUIO,
TXe OBITX 0TXpa KOTOPBIX MHAYE
Jeac. OH JTHIICH.
puip ALl obn Brhiah b -0l M3t AXan mavTe nim iy pliatalad
TR L0 TIN TN R LT e

TIR ADWHTN TR
W, ORND™ 73
72 77 ,00NUR TIR
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JNTWIRT MYYn3
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Rune form:
thopma Pynbr
O DY
Anglo-Saxon Norse Elder
Anrnocakconckas | CkaHOMHaBCKasn | ApeBHUIA
TDPRO-1731K T3 Py
Wynn Wunjo
BeuH ByHbO
™ 73N
Rune poem: Translation: Meaning/sound:
PyHuyecKkaa nosma: [TepeBox: 3nauenune/ 3ByK
1T e 013N SN/mynwn
Anglo-Saxon Norwegian | Icelandic Anglo-Saxon Norwegian Icelandic
AHrI0oCcakCoHCKasn OpPBCKCKasd | CHCIaHACKAA AHrI0caKCoOHCKAA OPBCKCKAA CHClTaHACKaA
OPRO-123IR PRI M7I70°N "OPRO-172I8 PRI "TI70°N

Wenne bruceth,
the can weana Iyt
sares and sorge
and him sylfa
haefth

blaed and blysse
and eac byrga
geniht.

Bliss he enjoys
who knows not
suffering, sorrow
nor anxiety,

and has prosperity
and happiness and
a good enough
house.

“Bliss/A god”
“ iw”

Hlenne 6pynerx,
TXE LaH LIeaHa
JIBIT

capec aHm copre
aHI XHM ChUT()a
xae(ptx

Onaen anj
OnbIcce aHa ear
ObIpra reHHXT.

PanocTeio
HACHAKAACTCS
TOT, KTO 3HAET
Maino éexn,
CTPAAAHHH H
TpeBor. M cam
HMEECT
MPOLBETAHHE
(KH3HB, IyX,
pazyM™m) u
01aKCHCTBO, a
TAKKE
NOCTATOYHO
KPENKYI
0OHTEND.

«PagocTeio/ a
god»
- GW! ]

"2 717,02 M
JIN DIRD U7 AIM
71 TIR M0
TND2 VDR 90
PR TIN 70792 TIR
om A

W NN
I 1KY D MM
LTI WY P00
AT YW 17 WM

.20 P00 N

ORI Mnan”
li"l'll'!
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Rune form:
thopma Pynbr
00 MY
Anglo-Saxon Norse Elder
Anrnocakconckas | CKaHOMHABCKasA | OPeBHUIA
SDPRO-173I% 711 PNy
haegl hagall Haglaz
Xaran Xaran Xaranas
it 2t TR737
Rune poem: Translation: Meaning/sound:
PyHuyeckan noama: [TepeBox: 3Hauenune/ 3ByK
N Y ‘01N 9/ mynwn
Anglo-Saxon Norwegian | Icelandic Anglo-Saxon Norwegian Icelandic
AHITIOCAKCOHCKAS OPBCKCKA! | CHCIdHACKAA AHrNoCcaKkCoHCKas OPBCIKCKAs1 CHCIAHACKAA
DPRO-173IK N 7170 "DPRD-17218 N 71907
Haegl byth Hagaller | Hagaller Hail is the Hail is the coldest | Hail is a cold “Hail”
hwitust corna; kaldastr kaldakorn whitest of grain; | of grain; grain, “H”
hwyrft hit of korna; ok it is whirled from | Christ created the and a shower of
heofones lyfie, Kristr skép | krapadrifa the vault of world of old. sleet,
wealcath hit haeimenn | ok snaka heaven and the sickness
windes scura; forna. sott. and is tossed (destroyer) of
weortheth hit to grando about by gusts of snakes.
waetere syththan. hildingr wind hail "battle
and then it melts leader"
into water.
Xaera OpITx Xaramn Xarama ep I'pang — eneitmee | I'pag — camoe Xaera ObITX «rpam»
XIIATYCT LIOPHA; ep KANAaKOpH 3CPHO, BRIMAJACT | XOMOIHOE 3ePHO; XIIMTYCT LIOPHA; “H/x”
XmpIpQT XUT 0) | KangacTp | OK OHO ¢ HeOecHOi XpHucToc co3aan XIpIpOT XHT 0
xeooHec neidre, | KOpHA: kpanagpipa | BBICH, MEUYT €0 | MHP JABHO. xeoonec
HIeanuaTx XuT Kpuctp OK CHAKA OVPH C THBHSIMH, msie,
HMIMHAEC CIypa; cxOn COTT. obpamaercs oHO MEeANIATX XUT
IEOPTXETX XUT X4C€HMMEHH | TPaHio B BOIY 3aT€M. IMHAEC CIYpPa;
TO IIACTEPE (hopHa. XMJIIHHTD HICOPTXETX XUT
CBITXTXAH. TO HIaeTepe
CHITXTXAH.
vou™N 'NM X Daxn TR VANA | 7270 A R TR PN AT R T2 | 0P AN TR LRl
0 BB ;P TOTIRP [ P TIPTINp ;M nra | aPwn nnvpm i/
0D ANDINT IR oy TOMINORP | MINDIR wnon XN DWW DR X WY | .0WRE XN
oM L0 NP TwomMp PE0 PR |7 DY o Dawn Pvn | anban a2
U NN LT [ 10 oRpo .URD ORI R TR,
JT0 MM e 171X .omb
ST
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Rune form:

thopma Pynbr
O DY
Anglo-Saxon Norse Elder
Anrnocakconckas | CkaHAWHaBCKasa | ApesHWiA
SDPND-173IXR M Pny
Need Nauthr Naudiz
Hun Hyxna Hayans
T3 77N *TIN]
Rune poem: Translation: Meaning/sound:
PyHuyeckan noama: [lepeson: 3uauenne/ 3Byk
N0 W ‘01N 20%/Mmynwn
Anglo-Saxon Norwegian Icelandic Anglo-Saxon Norwegian Icelandic
AHTIOCAKCOHCKAS | OPBEIKCKAs | CHCNAHACKAA | AHIIIOCAKCOHCKAs OpBesKCKast CHC/IAHNICKAS
DPRD-172I8 Y iRIb! 7150 DPRD-171I8 Y iRIb! "7190°K
Nyd byth nearu Nauthr Nauth er Need is Need gives scant Need is the grief “Need”
on breostan; gerer THyjar thrd | oppressive to the | choice; of the bondmaid, “N”
weortheth hi naeppa ok thungr heart; A naked man is and a hard
theah oft nitha koste; kostr yet often it proves | chilled by the frost. | condition to be
bearnum noktan ok a source of help in,
to helpe and to kaelr i vassamlig and salvation and toilsome
haele gehwaethre, | froste. verk. to the children of work.
gif hi his hlystath opera men, {0 everyone Trouble foger.
aeror. niflungr who heeds it
betimes.
Hei OpiTX Heapy | Hayrxp Hayrx ep Hywxna techana | Hyspa — 310 Hy:na — 310 «HYXXga»
oH OpeocTaH; repep TXysap txpa | rpyau, HO TSKKAsT JOJIA, 0ok KpacaBHIIBEI i {6
IICOPTXETX XH Haenma OK TXYHID CTAHOBHTCA OHA rojoMy X0I0aHO H THOKKAA 1004 H
TXeax ot HATXa | KOCTE; KOCTp 4aCTO CHIHAM HA MOPO3€. uépHas pabdoTa.
OcapayM HEKTAH OK YEIOBEYCCKHM H
TO XEIME aHA TO Kaenp i BACCAMITHT B MIOMOIIb, U B
xaene (pocrte. BEPK. CIACEHUE — ©CIIU
rexuaeTxpe, rug omnepa OHa yCTIbIIIaHA
XH XHC XJIBICTATX HA(IYHTP 3apanee
aepop.
IR IR N7 WKL [ TV W TN [ 270 X X TN TN PR TN | YW TN R e "TNEY
MATINT ;JUOINT2 | 0P KONI PN | A7 X a7 AT | AR XD anewn mn
TMUOW MO T | NP 0INP | 00P AN Y 2w pn2 TIPNE oMYA OTRA amay 20
7977 W DNNA | .oMe N PMIEN P | ,DINA T A RaibRhia Riivgieta
TR0 TN Pm on™nR WK 937 D9¥n X
N7 A7, D ARBIN JRT2TOR
R 0UTIN T AN7eM
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Rune form:

¢dopma Pynsr
AT MY
Anglo-Saxon Norse Elder
Anrnocakconckas | CkaHOMHaBCKasn | ApeBHUIA
SOPRD-173I8 T3 PNy

Is Isa Isaz
Uc Hca WUcas
0N 10°R TNO™N
Rune poem: Translation: Meaning/sound:
PyHuyeckan noama: [TepeBox: 3Hauenune/ 3ByK
S0 W ‘21N 9/ mynwn
Anglo-Saxon Norwegian | Icelandic Anglo-Saxon Norwegian Icelandic
AHITIOCAKCOHCKAS OPBCKCKA! | CHCIdHACKAA AHrNoOCaKCOHCKAsA OPBCIKCKAs1 CHCIAHACKAA
DPRO-173IK N 7170 "DPRD-17218 N 71907
Is bith oferceald, | Iskollum | Isser Ice is very cold Ice we call the Ice is the rind of “Tee”
- ungemetum bri arborkr and broad bridge; the river, 4
slidor, glisnath braeitha; ok unnar immeasurably the blind man must | and the roof of
glaeshlitor - blindan thak slippery; be led. the waves,
gimmum gelicost, | tharf at ok feigra it glistens as clear and a danger for
flor forste laeitha. manna fér. as glass and most fey men.
geworht, - faeger glacies like to gems; Ice boar.
ansiene. jofurr it is a floor
wrought by the
frost, fair to look
upon.
Ic Gurx Ic kénmym | Iec ep JIéx ouens Jbaom Me1 30BEM Ic Gurx «nén»
othepueans, - opa apOépxp XOIIOICH, IIAPOKHH MOCT; otepueang, “1”
YHIEMETYM OpaeuTxa; | OK yHHap 0e3MepHO CICNIOMY HYCH YHTEMETYM
CIMUAOD. TAHCHATX | OnMHIAH TXAK CKOINB30K, CHACT NOBOMBIPb. Cauaop,
TIaCILTITOp * TXap( ar oK (peurpa SCHBIM CTEKITOM, TIIACHATX
THMMYM JACHTXA. MaHHa (hap. | nogoGHO rIaemaiTop -
reninoct, (Gaop rianuec JparoLeHHOCTSM, THMMYM
(opcre remopxr, Hedgypp HACTHJI, MOPO30M reniuocr, (Iop
- (haerep aHcicHe. CO3IaHHBII, (opcre
npekpaceH TeIIOPXT, -
BHIIOM. (paerep aHcieHe,
TODIR MO | DONRP DR | IR OON TIND P XTI AP DONTP UMK MR nowR XN MR P
,NT20 MonTIR | TR 103 | PR PR X907 pIm M WwA? |, 0N Y AN nan P
MUIPROR? ORIDWTA IRTDD | RN WIIN SRR PR RN | DA mah Y OTK | DwaRn ay f1oo
M7 BORP™ OMM URAINRD | 77D PR M3 T NN 20m omana
;U012 qUoMe % | M TRy YRR NNT 71 JaRY D28-701 1R
JPIR D O DOR7A T2V TN
TINROW DWW L IRDPA




Rune form:
thopma Pynsr
S0 DY
Anglo- Norse Elder
Saxon CkanauHaBcKkan ApeBHUiA
AHTI0CAKCO T PNy
HCKas
"DPRO-172IX
S}ér Ar Jera
Hep ep Hepa
TRM e N
Rune poem: Translation: Meaning/sound:
PyHuyeckan nosma: [TepeBox: 3HaueHune/ 3ByK
A0 0NN SR/MYnwn
Anglo-Saxon Norwegian | Icelandic Anglo-Saxon Norwegian Icelandic
AHIIIOCAKCOHCKAsA | OPBEMCKASA | CHCIAHACKAs | AHITIOCAKCOHCKAs OpBEsKCKast CHC/IAHNICKAS
DPRO-17318 SR 170K DPRO-171I8 SR T7I70°K
Ger byTH Arer Arer gumna | Yearisajoyto | Harvestisaboon | Good harvestis | “Year/Harvest”
gumena hiht, gumna gothi men, when good | to men; the profit of all “Y/J”
thonne God gothe; ok gott holy King of I say that Frothi men,
laeteth, get ek at sumar Heaven, was generous. and a good
halig heofones orr var algréinn akr. | suffers the earth summer,
cyning, hrusan Frothe. annus to bring forth and a ripened
syllan allvaldr shining fruits field.
beorhte bleda for rich and poor Year all-ruler.
beornum ond alike.
thearfum.
Iep 661TX }'\p ep Ap eprymraa | Fom— nromsm ¥poxaii mpurocut | Tep 061TX “Vpoxait/ l'ox”
TYMCHA XHXT, TYMH4 TOTXH HAACKIA, CCITH TMpUOBLITE MMM, A | TYMCHA XHXT, YN
mxonHe ['ox roTxe; OK TOTT bor mo3BomuT, TOBOPHO, HMTO mxonHe ['og
TACTETX, TeT K aT cymap cBATOH HeOecHbIH | ®poau ObLT mICAP. | JACTETX,
XaIur xeo()oHec épp Bap anrpOMHH KOHYHT, 3¢MJI¢ XAIHT Xeo(poHeC
LBIHHUHT, Xpycan | @porxe. axp. IAaTh CJIABHBIC UBIHUHT, XPYCaH
ChULIaH aHHY nja0s! H ChULIAH
oeopxTe bmena anaBanap OmaropomHBIM, H OeopxTe Onena
OCOPHYM OHI OcHBIM. OcopHYM OHO
TXEapPyM. TxeaphyMm.
amY 'n12 IR N I 7203 IR WK Ko7 mawn NN RITER | M NI 20 PEp YRR/
SOND T ANTLORM | i 013 P 7TIA Ton WRD 07X ay ol )i B alpl Biak toox o)
N9 1770 RN PR UL [ PRWIX M0 | P20, uenTpn ovnwn T OTINOW MR IR w2 AT
X770 RO AU N R PR X221 77N DR 2T Hom-uhw nw
L1772 AN2TIN2 REiRD DR op™an M
IR DU OTORIOR MR Y ey
.01970
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Rune form:
thopma Pynbr
010 MY
Anglo-Saxon Norse Elder
Anrnocakconckas | CKaHOMHABCKasA | OPeBHUIA
SOPRD-173I8 T3 PNy
I} I
Eoh Eihwaz
Tuc Diigas
TR PRI
Rune poem: Translation: Meaning/sound:
PyHuyeckaa noama: [Tepesoxn: 3nauenne/ 3ByK
N0 YW {ajblaly :270R/Mynwn
Anglo-Saxon Norwegian Icelandic Anglo-Saxon Norwegian Icelandic
AHTIOCAKCOHCKAA | OPBEKCKAs | CHCIAHACKAA | AHTIOCAKCOHCKAS OPBEIKCKAsI CHCTAHACKAsA
DPRO-1OMR "M IR DPRO-17AIN "M IO
Eoh bith atan Yew is a tree with “Yew”
unsméthe tréow, rough bark, ey
heard hrisan hard and fast in
faest, - hierde the earth,
fyres, wyrtruman supported by its
underwrethed, - roots,
wynn on éthle. a guardian of
flame and a joy
upon an estate.
Eox 6utx (ita - Tre cHapyxKH — «THC»
YHCMETXE TPEOILL, rpyboe nepeso, 1
Xeapa xpucas CTOCK B 3€MJIC H
(haecr, - xuepae KPEMoK,
(peIpec, XPAHHUTENb OTHA,
HIBIPTPYMAaH KOPHAMH
YHIAEPIIPETXEN, - yKperieH —
IIBIHH OH €TXJIC. PamocTs
BOTYHHEI.
IRUW 172 PR oy 7Y NI 01eput DIop

TR 7NRNIR
WO TN TR
077D 717 VO™

TN

TR PN TN

b

PIn TR neTp
TR0 RTRA P
T W T 9w

K 13779
ATInRa

T T
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Rune form:
thopma Pynbr
O DY
Anglo-Saxon Norse Elder
Anrnocakconckas | CkaHOMHaBCKasn | ApeBHUIA
TDPRO-173IK T PNy
Peorth Pertho
MNept MepTpo
"MYIND I'mo
Rune poem: Translation: Meaning/sound:
PyHuueckaa noama: [Mepeson: 3HaveHue/ 3ByK
N0 W 201N h/mynwn
Anglo-Saxon Norwegian | Icelandic Anglo-Saxon Norwegian Icelandic
AHTI0CaKCOHCKAS OpBEIKCKAA | CHCIdHOCKAA AHTJIOCAKCOHCKAA OpPBCIKCKasA CHCIIAHACKAA
DPND-173IK 2117 71907 DPRO-17218 11711 "TI90°N
Peorth byth Peorth is a “pear-tree”
symble plega and source of “p”
hlehter recreation and
wlancum [on amusement to the
middum], thar great,
wigan sittath where warriors sit
on beorsele blithe blithely together
aetsomne. in the banqueting-

hall.

IMeoprx OBITX Hrpoxu 3a «TpYIIEBOE JCPEBOY
ceiMOIIe mera IAXMATHOMH g
AHI XTEXTEP OOCKOH —
ITAHIYM [OH HCTOYHHK OTABIXA
MHAAYM|, TXap H pa3sBACUCHUs (H
IIHTAH CHTTATX NOCBSLICHUS ) TS
OH Oeopcene BOHHOB.
onuTxe
AETCOMHE.
9210 "7 'NMIRE PR K177 DART-TY "OAR-F "

0nen TIR 770
LT 7R DRIRTM
TIX ON°0 1™ NN
N2 KPROMIKD
XIN0DR

N7 AR
TR, 0T
oW OMmew
7372 T2 AnRwa
AMINA

oy
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Rune form:
¢dopma Pynsr
O DY
Anglo-Saxon Norse Elder
Anrnocakconckas | CKaHOMHABCKasA | OPeBHUIA
SOPRD-173I8 T3 PNy
Y A Y
Eolhx Yr Algiz
Jlocu Tuc Anbrus
T?T'R a9 TIOR
Rune poem: Translation: Meaning/sound:
PyHuuyeckas noama: Ileperon: 3nauenue/ 3Byk
A0 YW Ha) by SRR/mynwn
Anglo-Saxon Norwegian Icelandic Anglo-Saxon Norwegian Icelandic
AHITIOCAKCOHCKAsA | OpBEXCKAd | EHCHAHICKAA | AHIIIOCAKCOHCKAs OpBEKCKast CHCIAHICKAs
OPRO-120IR mnMm 150K DPRO-1IR IR TIVR
Eolh-secg eard Yrer Yrerbendr | The Eolh- Yew is the Yew is a strung Norse:
haefth oftust on vetrgroenstr bogi sedge is mostly to | greenest of trees bow, “Yew”
fenne vitha; ok brotgjarnt | be found in a in winter; and brittle iron, TR
wexeth on vaent er, er Jam marsh; itis wont to and Farbauti (=
wature, wundath | brennr, at ok fifu it grows in the crackle when it a giant) of the Anglo-Saxon:
grimme, svitha. farbauti. water and makes | burns. arrow. “elk-sedge”
blode breneth arcus a ghastly wound, bow/rainbow 5
beorna gehwylcne ynglingr covering with "descendant of
the him aenigne blood every Yngvi"
onfeng gedeth. warrior who
touches it.
Eoux-ceur eapa | Yp ep Yp ep Genap | Duk-ocoka Tuc — camoe Tuc — CkaHIMHABCKAs:
xaehtx orycT BETPrpocHCTp | Ooru O0OBIYHO JKMBET B | 3€EHOE IEPEBO H30THYTBIH JTYK, Tuc
OH (peHHE BHTXA; 0K 0onoTe, pacTeT B | 3MMOIi; 4acTo H HKEIIE30 i i
LIEXETX OH BAEHT €p, €p OpoTrsipHT BOJE. JTO paHb! CIILIIINTCA MCHHE, | HEMPOYHOE, H
marype, LyHaarx | OpeHHp, at HapH CTpOrH, KOTJ1a OH T'OPHT. OBITHHKA AHTJIOCAKCOHCKAs:
rpUMME, CBHTXA. ok iy OKpaIMBaHHE @apbayTu. "DIK-0COKA"
Onone OpeHeTx (hapdayTh. KPOBH J1K000r0 0
OeopHa apuyc 4eJI0BeKa
TEXIIBIIIHE BIHTJIHHTD KDTOpBIf:l JemaeT
TXE XHM dCHHTHE 3AXBAT Hd HETO.
OH(DEHT TEIETX.
UONIT TN 130-T98 IR TN | R¥PIZINT T2 P17 X oIepe Ny X7 2Ry b |
719 IR LW VORI PN 312 RI7 ;M¥1 7 ANV | AW 2 . nwpn leivipiold
,NURN IR NopN M LI A oh3 P ¥OxON K7 X PRI P Ll
22,890 IIRTIN LI VIR 190 P MY [ 703k BRI OYYED e 20 w2-nwp
o' At A UR 2 JOINIMD i am® S am DTN IRENY “OPRO-17MK
SN RIDNR TINITR ATN0 DIPIR R} YRR
Re bR bbb i "op"
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Rune form:
thopma Pynbr
010 MY
Anglo-Saxon Norse Elder
Anrnocakconckas | CKaHOMHABCKasA | OPeBHUIA
SDPRO-173I% 711 PNy
Sigel Sol Sowilo
20 0 raaile)
Rune poem: Translation: Meaning/sound:
PyHuyeckan noama: [TepeBox: 3Hauenune/ 3ByK
N Y ‘01N 9/ mynwn
Anglo-Saxon Norwegian | Icelandic Anglo-Saxon Norwegian Icelandic
AHITIOCAKCOHCKAS OPBCKCKA! | CHCIdHACKAA AHrNoOCaKCOHCKAsA OPBCIKCKAA CHCIAHACKAA
DPRO-173IK N 7170 "DPRD-17218 PYLRLH *719078
Sigel semannum Sol er Solerskyja | Thesunisevera | Sunis the lightof | Sun is the shield “Sun”
symble bith on landa skjoldr joy in the hopes the world; of the clouds, g
hihte, ljéme; ok skinandi of seafarers I bow to the divine and a shining
thonne hi hine lati ek rothull when they decree. glory,
feriath ofer fisces | helgum ok isa journey away and the life-long
beth, dome. aldrtregi. over the fishes' sorrow of ice.
oth hi rota siklingr bath, wheel of kings.
brimhengest until the courser
bringeth to lande. of the deep bears
them to land.
Curen ceMaHHYM Coaep Comep ckys | Comame mopsikam | Coamane — ceer Ha | Costame — 3710 «COMHLE»
ceiMbre 6UTX OH JaHaa ckiénap BCETAA B PAAOCTh, 3eMIe; 1 HIHT 007aKOB M “S”
XHXTE, J'If:ll")MB; OK CKiHaH}]H KOTrJd OHH HOYT NOKIOHAKCHE CHAHHE CIaBBI H
TXOHHE XH XHHE IUTH eK pETXynA HAJ KynaabHeH CBATOIH Cyab0e. MPHYHHA BEYHOH
(epuatx odep XEIryM ok ica pBIO, MoKa neyany abaa.
(hucuec detx, aoMe. ANAPTPEer. MOPCKOTO
OTX XH pora CKAKyHa K 3eMe
OpHMXeEHrecT CHKJIMHTP HE NPHBEIYT.
OpHHTETX TO
JaHze.
Do ouNne o | g7 W B | ampo o X7 X7 waws | 0790 MK K0T wew | 5w e X0 waw iirpalirid
N7 LTORM PR 2 ;I TYMPO [ W TIMPN2 WIRA | MR nnwn "R bl maa Wagehiira| Lo
MN™MD 717 X7 PR Y PR o o wRI O T | MmN MK, nNan’
/DN OWDD IR | LT Do aoR | Pun poa omon STXIA Apn
DoA™ 7 MR ONTTOR | T ,0MTT MIRNTA Rayolriar frb)}

AT1I9 W nama

SPDR0 U

5w SuENI-000WY
oMK R DM
TRTR O
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Rune form:

thopma Pynbr
O DY
Anglo-Saxon Norse Elder
Anrnocakconckas | CkaHOMHaBCKasn | ApeBHUIA
TDPRO-173IK T PNy
Tir Tyr Tiwaz
Tup Trop Tusas
T M PRI
Rune poem: Translation: Meaning/sound:
PyHuyeckan noama: [TepeBox: 3Hauenune/ 3ByK
N Y ‘01N %/mynwn
Anglo-Saxon Norwegian | Icelandic Anglo-Saxon Norwegian Icelandic
AHITIOCAKCOHCKAS OPBCKCKA! | CHCIdHACKAA AHrNoCcaKkCoHCKas OPBCIKCKAA CHCIAHACKAA
DPRO-173IK N 7170 "DPRD-17218 PYLRLH 71907
Tir bith tacna Tyrer Tyrer Tiw is a guiding | Tyr is a one- Tyr is the one- “Tyr” (a god)
sum, healdeth acinendr einhendr ass | star; well does it handed God; handed god, e ol
trywa wel asa; ok ulfs leifar | keep faith with often has the smith | and the leavings
with aethelingas; | opt vaerthr | ok hofa princes; to blow. of the wollf,
a bith on faerylde | smithr hilmir. it is ever on its and the ruler of
ofer nihta genipu, | blisa. Mars tiggi course over the the temple.
naefre swiceth. mists of night and Mars director.
never fails.
Tup 6urx Tauna | Typ ep Typep Tup — Hekoe Twop — Tiwop — "Typ" (Mms 6ora)
CYM, XCamaeTx ACHHCHAP | CHHXCHIpP JHAMCHHE. OJHOPYKHI Cpenn OIHOPYKHIT 6or “T
TPBILIA IS dca; dcc Xpauut psag acoB; Ky3Hel M YUENCBIIHH B
IIUTX omnT OK ya()c XO0pOoIo ¢ JOMKEH 9acTo OUTh | OHTBE C BOTKOM
ACTXEIHHTAC; 4 BACPTXD nendap STCIMATAMH. MOJIOTOM. H XPAHATEITh
OUTX OH CMHUTXP ok xofa Beuno B myTH Xpama.
(baepeinme omaca. XHIMHP. Ha1 HOMHOMH
o(ep HUXTA Mapc TATTH | MT7I0#, HUKOT A
reHuny, Haepe HE 0OMAaHET.
CHIMLETX.

MIPRL ‘N7 MY WMWY | IR WM DLARTTATY | TAWAIRIRIT ™Y [ Dy R R (%) "
0 MTORT D0 | A0W ITITR PN O ;N NARA [ NN nnNa a ma/n
:ONAIIR TN M DO 1979 DO M RIT 20 -wan marp onye [epalvg e Nl
777789 TR MM X TNIRM 79 P | ;D203 0¥ O7IIBN .MaA? PRI 9an R pran]

9 UM 19N Rl akrate T 12702 MEI? NI Relivalbghia!
Rigraiishbhsl .TOR72 30 0ORA 12790 99w Sun

Hwo1 &Y oy
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Rune form:
thopma Pynbr
S0 DY
Anglo-Saxon Norse Elder
Anrnocakconckas | CkaHAWHaBCKasa | ApesHWiA
SDPND-173IXR M PNy
Beorc Bjarkan Berkanan
Bepkana
rRis IRPIM INIRPT2
Rune poem: Translation: Meaning/sound:
PyHuyeckasa nosma: ITepeBox: 3Hauenune/ 3ByK
0 R fa)biy %/mynwn
Anglo-Saxon Norwegian Icelandic Anglo-Saxon Norwegian Icelandic
AHITIOCAKCOHCKAS OPBCKCKAA CHCNIAHACKAA AHrNoCaKCOHCKasA OPBCHKCKAA CHCTAHACKAN
DPRO-12238 117 17190 "OPRO-173I8 a1 17190
Beorc bythbleda | Bjarkan er Bjarkaner | The poplar bearsno | Birch hasthe | Birch twig is “Birch”
leas, bereth efne laufgroenstr | laufgat lim fruit; yet without greenest leaves | a leafy limb, “B”
swa theah lima; ok litit tré seed it brings forth of any shrub; and a little
tanas butan Loki bar ok suckers, Loki was tree,
tudder, bith on flaertha tima. | ungsamligr for it is generated fortunate in his and a
telgum wlitig, vithr. from its leaves. deceit. youthful
heah on helme abies Splendid are its wood.
hrysted faegere, buthlungr. branches and silver fir
geloden leafum, gloriously adorned "protector"
lyfte getenge. its lofty crown
which reaches to the
skies.
Beopn ObiTx bapkan ep bapkan ep Bbepesa mumena Bepésa — bepiza — «bepéza»
Onena neac, nay(rpoescTp nayrar LBETOB (ILUI0/I0B), HO MOKPBITA BETBb, “B”
oepetx ere cma mima; UM pPOKIAET aaxe 3CNEHBIMH TOKPBITAS
TXEaX Jlokn 6ap OK IiTHT Tpé TAKnoOern macTeamu;Jloku JTHCTBOI, 1
TaHac OyTaH (hnaeprxa OK OecrionHele, MPHHEC YAa4y B MalEHbKOE
Tyanep, OuTX oH Tima. YHICAMJTHTD BETBAMU oOMaHe. IEPEBLEH
TCATYM LJTHTHT, BHTX]. KpacHBa, BbICOKA MOmoaasn
X€ax OH XeIMe aduec KPOHOI, HOPOCIIb.
XpsicTen (paerepe, OYTXJIyHT]. yKpaleHHO#
rejofeH neapym, IOUBHO,HATPYKEHHO
IbI()TE TeTEHTe. JHCTBAMH, K HEOY
0nu3Koil.
772 ' pRva W PR N PN | 9 DKW KD 7ENDNR Sy2 K7 TR oy X 97w "TIDXDX/TY"
0 719X ‘N2 ,0KY OO % LIDIND Behlapinl i erih o ohen | Lo0hY av ny =T
1012 DXINV ‘N7 AT | e ey P AWK NS YW W PO TR | LTV P TR
D170 7K ' T N2 P17 PR .OnXy O°7¥an 07X 21-12 K77 P 1037 T7m0
RPN PR IRTLPUM [ anw 2R RO TR T BT anmyuna
o™ ,AMB T00N YN | RN WK ANTRE uEh
Ryi(ehy oMK e nhwn
Janhma
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Rune form:
thopma Pynbr
O DY
Anglo-Saxon Norse Elder
Anrnocakconckas | CkaHOMHaBCKasn | ApeBHUIA
SOPNO-172IK T Pny
Eh Ehwaz
OB OBa3
X TRIR
Rune poem: Translation: Meaning/sound:
PyHuyeckan noama: [TepeBox: 3Hauenune/ 3ByK
N Y ‘01N %/mynwn
Anglo-Saxon Norwegian | Icelandic Anglo-Saxon Norwegian Icelandic
AHITIOCAKCOHCKAS OPBCKCKA! | CHCIdHACKAA AHrNoOCaKCOHCKAsA OPBCIKCKAs1 CHCIAHACKAA
DPRO-173IK N 7170 "DPRD-17218 N 71707
Eh byth for The horse is a joy “Horse”
eorlum aethelinga to princes in the B
wyn, presence of
hors hofum Warriors,
wlanc, thaer him A steed in the
haeleth ymb[e] pride of its hoofs,
welege on when rich men on
wicgum wrixlath horseback bandy
spraece words about it;
and bith and it is ever a
unstyllum aefre source of comfort
frofur. to the restless.
Ex 6piTx (pop Konb nepen «A0IAARY
copaym IpnamMu — “BE*
ACTXEMHHTA IIBIH, ITCIIHHT OB
xopc xoym pPanocTh, KOHb
JIAHLL, TXAEP KOMBITAMH FOPI
XHM XaeneTx — KOoTrJa 0 HEM
BIMO|[ €] repou OoraTeie Ha
ILEJIETE OH CKAaKyHax
HIHLTYM 00MEHUBAIOTCA
LIPUXJIATX peuamu, M
crpaeue 0ecrnoKoifHBIM OH
aHj ouTx — BCEraa
YHCTBUITYM YTEILIEHBE
aepe ppodyp.
DI7MIRK 712 N7 R RN WK K77 00 lsile

oL WA
RN LPIRDN DN
720 oNT N
oRRPM IR 7N
TWIBWw MRORTM
D170 ‘N TIR
919 TER

Raiziphliylhyp]
17232 PN7R-01
TWYAwD ,1PMoI92
qryen 0107 23 Yy

i o lvd Rkl

TP MR XM
.NMAn-10nY nnna

230 Mo
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Rune form:
tdopma Pynsr
17 DY
Anglo-Saxon Norse Elder
Anrnocakconckas | CKaHOMHABCKas | OPEeBHUIA
YOPRD-173IR T Py
Man mathr Mannaz
Man Mannas
Ihial IND TNIND
Rune poem: Translation: Meaning/sound:
PyHuuyecKas nosma: [Tepeson: 3HauyeHue/ 3ByK
170 YW 01N RR/Mmvnwn
Anglo-Saxon Norwegian | Icelandic Anglo-Saxon Norwegian Icelandic
AHTTIOCAKCOHCKAS | OPBEHKCKAs | GUCNAHACKAs | AHIIIOCAKCOHCKAs OpBEIKCKAs CHCIIAHICKAN
T0PRO-1731% AR 7190 "DPRO-172I8 YR *7170°%

Man byth on Mathr er Mathr er The joyous man Man is an Man is the joy “Man”
myrgthe his moldar manns is dear to his augmentation of the of man, “M”
magan leof: auki; gaman kinsmen; dust; and the increase

sceal theah anra mikil er ok moldar | yeteverymanis | great is the talon- of dust,
gehwylc othrum graeip 4 auki doomed to fail his | span of the hawk. and the
swican, hauki. ok skipa fellow, adornment of
forthum drihten skreytir. since the Lord by ships.
wyle dome sine homo his decree will human generous.
thaet earme flaesc mildingr commit the vile
eorthan betaecan. carrion to the
earth.

Mam OBITX OH Marxpep | Marxpep YeaoBex — Yeaorexk — mpaxa Yenmopexk — «ICTTOBEKY

MBIPTTXE XHC MoJaap MaHHC CYACTINB, POAHE MPHILION, BETHK PanocThb TFOIAM, “M”
MaraH neod: ayku; ramaH cBOEH /100, HO KOTOTh y scTpeda. H 3eMIH

CLIEAn TXEAaX aHpa | MHKHI ep OK MOJIap JOKEH KayKabli pUOABICHBE, H
TEXUIBLIL OTXPYM rpaenn a ayKH MPOYHX MTOKHHYTh YKpALIEHHE
CILMLIAH, XayKH. OK CKHMA HOTOMY, 4TO cynHa,
(poprxym CKPEBITHP. Boneii ['ocnoxa,
IOPUXTEH LIBLIE XOMO €ro MOBEICHHUEM,
JOME CHHE MHJIIMHTP | 3Ta JKaIKas MI0Th
TXAET eapMe 3emie Oyaer
(pnaecu eopTxaH npeaaHa
Oeraewax.
IK'T NN | IXVTNN AN TTINN AYINAD DTN NaNN NIN DTR AYIN NID DTN TN
[AXA TN NNAM XTI | [NANA 0NN NPT RN ;19uN nYTaN,DTRN it
OIRY SPIN | ANTIM PIR [ -ynI 07N DX NIL RN 72172 RIHTh e biTh]
NN T INY NN PIN 'PINR NN 7'wdN7 1A .Yan 7w nvoN .n1'oo 7y
OInN PN IN 9'N noypo -[ITR PW NN AN WIRRD
DITI9 X710 SPIRN 20RO | INTdNA NNNan
7' NudYT min NMIAD DN YR
XM NI'T NNIT DTN NTRY
WX79 NNIRN
[NINUD 'MIRK
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Rune form:
thopma Pynbr
010 MY
Anglo-Saxon Norse Elder
Anrnocakconckas | CKaHOMHABCKasA | OPeBHUIA
SOPRD-173I8 T3 PNy
Lagu Logr Laguz
Jlary Jlary3
TR? TAR? TIAN?
Rune poem: Translation: Meaning/sound:
PyHuyeckan noama: [TepeBox: 3Hauenune/ 3ByK
S0 W ‘21N 9/ mynwn
Anglo-Saxon Norwegian | Icelandic Anglo-Saxon Norwegian Icelandic
AHITIOCAKCOHCKAS OPBCKCKA! | CHCIdHACKAA AHrNoOCaKCOHCKAsA OPBCIKCKAA CHCTAHACKAA
DPRO-173IK N 7170 "DPRD-17218 PYLRLH *719078
Lagu byth Logr er, Ligr er Ocean seems Waterfall is a Wetness is “Ocean/Water”
leodum langsum | faellr 6r vellanda interminable to River falling from a | churning water, gl
gethuht, fjalle foss; | vatn men, mountain; and a wide
gif hi sculun en gull ero | ok vithr if they venture on | but ornaments are kettle,
nethan on nacan noSser. ketill the rolling bark of gold. and the land of
tealtum ok and the waves of fish.
and hi sacytha glommungr | the sea terrify lake "praise-
swythe bregath grund. them worthy one"
and se lacus and the courser of
brimhengest lofthungr the deep heed not
bridles ne its bridle.
gym|eth].
Jary OpiTx Jérp ep, Jérp ep Mope — momam | Bimara — To, 9T0 Baara —Boapl | «03epo, MOpe»
neomyM aaHrcyM | Qaemip Op | BennaHaa OECKOHEYHBIM NajaeT |3 ropHoro | Oypusimue, U “I.”
TETXYXT, (hanme BATH MBICITHTRCA €CIH | BOAOMANAA; KaK IIHPOKHH KOTEM,
TH() XM CIyIyH (hocc; OK BHTXP OHH JOKHBI 30710TO €CTh H pBIOBI
HETXAH OH HALAH | CH Iy KCTHIII MyCTUTHCS HA COKPOBHILE. PaBHUHA.
TEANTyM epo OK naaee
QHJ XU CaekITXa HOCCEp. TIEMMYHTP | HEYCTOIYHMBOM U
CLIBITXE OperaTx TPYHI. BOJTHBI MOPCKHE
aHj ce nanyc UX CHIIBHO
OpHuMXeHrecT JOMTXYHTp | CTpamar u
Opuanec He MOPCKOi
reivM[eTx]. wepeben y3ne
HENMOOBIIACTEH.
DITINY N2 1ARY LN aRb N NS DIV IR 2 TR AR RIT YeE | n¥an XU maten "oY/orn
A BTN DITAIRD X YR TURY ITIRDM | O°VID On OR ,0TRY N ,22M7 01,0 non
TIR DWORY W 7 | ;0 PR TN PN | DA YYUND ¥Y 9V | 2T 01 00w N 07370 IR TX)
TN TTMRD 7 1R 20 IR PR 20p | nrR oon on e Rymilirgany Rabtie
710 TIX 'NXA2 .o MR M0 oY
07272 Lo T3 IYUND O RRYN
ST M OIPRY JO2R Y apnna
ST




Rune form:

thopma Pynbr
AT DY
Anglo-Saxon Norse Elder
Anrnocakconckas | CkaHOMHaBCKasn | ApeBHUIA
SDPND-173IXR M ny
O\& O\R
Ing Ingwaz
UHr UHrys
AN TR
Rune poem: Translation: Meaning/sound:
PyHnuyeckaa noama: Ilepeson: 3nauenne/ 3Byk
0T W ‘01N 220R/Mynwn
Anglo-Saxon Norwegian Icelandic Anglo-Saxon Norwegian Icelandic
AHTITOCAKCOHCKASA | OPBEKCKAS | €MCIAHACKAA | AHTIIOCAKCOHCKAS OPBEKCKasI €HCITaHACKAS
OPRD-17318 21711 T7I70°R DPRO-1721K 21711 71907
Ing waes aerest Ing was first seen “Ing” (a god)
mid East-Denum by men among “ng”

gesewen secgun,
oth he siththan est
ofer waeg gewat;
waen aefter ran;
thus Heardingas
thone haele
nemdun.

the East-Danes,
till, followed by
his chariot,

he departed
eastwards over
the waves.

So the Heardingas
named the hero.

Hur nraec aepect

HT OBLT MEPBBIM

"Unar” (Mma dora)

&, 13

mua Eact-Jleaym CpenH BOCTOYHBIX ng
TEeCEIICH CEeIryH, OAHOBYBHICHHBIH
OTX X€ CHTXTXaH THOABMH, TIOKA OH
ecT BHOBL IO BOJHAM
o(ep maer VOATHICH,
TCIIAT; MACH KOIIECHHIA
aedrep paH; CIIEI0M MYanach.
TXyc XeapauHrac Tak xpabpeust
TXOHE Xaene €ro repoeM
HEMJIYH. HMEHYIOT.
T OOX O AN TNWRI? REHI AN (7R) marn

10 0117 VO
770 X XL 7A0
JORTT M 9IK V0N
JIXT VIR RN
7377 OR™277 O
7RI PR

B a ko el el

Bt a ey e

X717, 70K N0
anm 02w 7191
oy

12 1P DT 72
2%

"
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Rune form:
thopma Pynbr
010 MY
Anglo-Saxon Norse Elder
Anrnocakconckas | CkaHOMHaBCKasn | ApeBHUIA
TDPRO-173IK T PNy
Ethel Othalan
2'NR IRMIR
Rune poem: Translation: Meaning/sound:
PyHuyeckan noama: [TepeBox: 3Hauenune/ 3ByK
N Y ‘01N 9/ mynwn
Anglo-Saxon Norwegian | Icelandic Anglo-Saxon Norwegian Icelandic
AHITIOCAKCOHCKAS OPBCKCKA! | CHCIdHACKAA AHrNoOCaKCOHCKAsA OPBCIKCKAs1 CHCIAHACKAA
DPRO-173IK N 7170 "DPRD-17218 N 71907
Ethel byth An estate is very “Heritage”
oferleof dear to every “Ofe”
aeghwylcum men, man,
gif he mot thaer if he can enjoy
rihtes and there in his house
gerysena on whatever is right
brucan on bolde and proper in
bleadum oftast. constant
prosperity.
Erxen obiTX MomecTne oueHb «HACTIeoUe»
oepmneodh JOPOTO KaXKIOMY “O/a”
ACTXIIBLILYM yemoeeky,Ecin
MCH, OH MOKET
rHa() Xe MOT TXaep MOJIb30BATHCA B
PUXTEC aH[ ceoéM nomeBeem
repeICCHA OH BEPHBIM H
Opyuan on Gonze comepsKaIumMcs 1
Oneaaym o(ract. B JIOJIKHOM
MNOCTOAHHOM
HPOLBCTAHHH.
DIR7IDIN N2 AR TIRD 7’51 A St thivanid

3L I8D DIPTMITAR
oUnmM AN LA A
TN 773077 71N
hiivdl N NP2
Releleb)n s )it

X7 OX 078 727
ow M 71
7702 72712
Jowa Tam en

N
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Rune form:
thopma Pynbr
010 MY
Anglo-Saxon Norse Elder
Anrnocakconckas | CkaHOMHaBCKasn | ApeBHUIA
TDPRO-173IK T PNy
Daeg Dagaz
Har Jaras
Y TART
Rune poem: Translation: Meaning/sound:
PyHuyeckan noama: [TepeBox: 3Hauenune/ 3ByK
N Y ‘01N 9/ mynwn
Anglo-Saxon Norwegian | Icelandic Anglo-Saxon Norwegian Icelandic
AHITIOCAKCOHCKAS OPBCKCKA! | CHCIdHACKAA AHrNoOCaKCOHCKAsA OPBCIKCKAs1 CHCIAHACKAA
DPRO-173IK N 7170 "DPRD-17218 N 71907
Daeg byth Day, the glorious “Day”
drihtnes sond, light of the “D”
deore mannum, warlord, is sent
maere metodes by the Lord;
leoht, myrgth and it is beloved of
tohiht men, a source of

eadgum and hope and
earmum, eallum happiness to rich

brice. and poor,
and of service to
all.

Jaer OBITX Hdenn — «IIEHBY
JPUXTHEC COHI, TOCTIOAHM ) i
Ie0pe MAHHYM, MOCTAHHHUK,

Maepe METoaeC Joporoit
JICOXT, MBIPITX THOIAMBETHKHH
AHJ TOXHXT CBET CyabObI —
€aAryM aHa CUACTBE H
eapMyM, eaTyM HAZIE/KA
opuue. OnaronomyIHbIM
U HUIIAM — BCEM

Ha MONIB3Y

(pagocTs).

DIW2MT M 1T W MR NI A voy
DN 77RTT 710 oW anenn-w Ly

LJOMING DT RR
UMY IR NN
JOMIRK TIR DINTRN
.770712 D17RK

TR
DY 2NN KT
W Npn 0T

annw 2w mpn

) B ki 72 i
.00 M
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Rune form:

¢dopma Pynsr
010 MY
Anglo-Saxon Norse Elder
Anrnocakconckas | CKaHOMHABCKasA | OPeBHUIA
SDPND-173IXR M Pny
Ac
An
PR
Rune poem: Translation: Meaning/sound:
PyHuyeckan noama: [TepeBox: 3Hauenune/ 3ByK
S0 W ‘21N 9/ mynwn
Anglo-Saxon Norwegian | Icelandic Anglo-Saxon Norwegian Icelandic
AHIMOCAKCOHCKAS OPBCKCKAL CHC/IdHOCKAA AHrnocakcoHckas OPBCIKCKAsL CHCIAHACKA A
DPRO-123IK N 770K "DPRD-1721K NN 71707
Ac byth on Qak fattens the “oak”
eorthan elda flesh of pigs for the “ab
bearnum children of men.
flaesces fodor, Often it traverses the
fereth gelome gannet's bath,
ofer ganotes and the ocean proves
baeth; garsecg whether the oak
fandath keeps faith
hwaether ac in honourable
haebbe aethele fashion.
treowe.
An ObITX OH Jy0 nHa 3emne “Ilyo”
€OpTXaH enga CBhIHAM a2
ocapayM YCIOBCHCCKHMITIOTH
(hmaecuec domop. MHTAHHE —
(pepeTx renome CTPAaHCTBYET
o(ep ranoTec JACTONO KyMAaIbHE
Oaerx; rapceur OakiaHOB.
(panmaTx Konsenocen (Mope)
XIIAETXEP au HCTIBITHIBAETHMEET
xae00e aerxene m ayo
Tpeouie, Gnaroponuyro
BEPHOCTB.
TN "2 PR W2 DX Pawn YN R
TR DR 12 P awa o ™y
DWR7D DUNT DN
TP MAe ,MME NR A% 07 oy
NX2 DIRG9 o1 ,7307 MIRYM0
TIRTIND POINA 12K OX XM 00
MR PR DR Prinl - 9n By b el o ekt a o)
SR 7R Balppelahy
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Rune form:
¢dopma Pynsr
010 MY
Anglo-Saxon Norse Elder
Anrnocakconckas | CkaHOMHaBCKasn | ApeBHUIA
TDPRO-173IK T PNy
AEsc
AEcn
R
Rune poem: Translation: Meaning/sound:
PyHu4eckan noama: [TepeBox: 3nauenune/ 3ByK
N W ‘01N R/Mynwn
Anglo-Saxon Norwegian | Icelandic Anglo-Saxon Norwegian Icelandic
AHTIOCAKCOHCKAs OPBEKCKAsL eHCIIaHAcKas | AHIJIOCAKCOHCKAS OPBCKCKAs! CHCIAHACKAaA
DPRO-17318 SR 170K DPRO-171IK SR "7I70°K

AEsc bith The ash is “Ash Tree”
oferheah, eldum exceedingly high “AE”
dyre and precious to
stith on stathule, men,
stede rihte hylt, With its sturdy
theah him feohtan trunk it offers a
on firas monige. stubbomn

resistance,

though attacked

by many a man.
AEcn outx Acens — oMEHB “sIcCeHp”’
otepxeax, enaym BBICOK, JTHOSIM “AE”
IBIpe zopor
CTHUTX OH TBEPA CTBOIOM
CTaTxyJe, CTeae MECTO NpaBoe
PHXTE XBINT, TIEP/KHT
TXCAX XHM XOTA H BOKOT C
(pcoxTaH OH HUM JIFOU
(pupac MoHMrE. MHOTHE.

JJT9W N wR M2 X7 mRa-TY "I Ty
MUT ANT TR DR PN K99 ki

700 LTOVYNINDD TIN
o°71 717 .09 oM
OXT"D TIX T
Rayia)

RI7T 208777 Wi oy
M0 Y780

fNjPN1 OX A% WPy
2T
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Rune form:
¢dopma Pynsr
O DY
Anglo-Saxon Norse Elder
Anrnocakconckas | CKaHOMHABCKasA | OPeBHUIA
SOPRD-173I8 T3 PNy
\
Yr
blp
m
Rune poem: Translation: Meaning/sound:
PyHu4yeckasa noama: [Tepeson: 3nauenne/ 3ByK
00 W ga)biphy 0R/Mmynwn
Anglo-Saxon Norwegian Icelandic Anglo-Saxon Norwegian Icelandic
AHrIocakcoHCKas | OPBEKCKAs | EHCTAHACKAsA | AHTIOCAKCOHCKAS OpBEKCKAast eUCIaHaCKAS
OPRO-1723K ALY "TI7DN *DPRD-172IR ALY MTI0R
Yr byth Yr is a source of “Bow”
acthelinga and joy and honour to “Y”
corla gehwaes every prince and
wyn and knight;
wyrthmynd, byth it looks well on a
on wicge faeger, horse and is a
faestlic on reliable
facrelde, equipment for a
fyrdgeatewa sum. journey.
bIp 0BITX Jyk 1 “nyk”
ACTXENIMHTA aH[ JTEJIUHTOB U “bI”
€opna rexmaec J0pJIOB BCEX
IIBIH aHT PanocTh U MOYET
IIBIPTXMBIHII, — Hd KOHE
OBITX OH WIMLTE MpeKpaceH
(paerep, HAJICIKCH B ITyTH,
(paecTiuLl OH BOGHHOE
(paepenne, CHAPSHKCHHUE,
(peIparearenia
CYM.
TAPNR MM TR X nwp WP
ONI™ [TPTIRK TIN 92 5w T23M WA Ll
NN TR M 7N DOEN
M R IR NM 2¥ 2077 DRI R
71X P7700K3 T'OR 71X X7 0107
,AT7IND .yon?
TIRORTT I
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Rune form:

¢dopma Pynsr
O DY
Anglo-Saxon Norse Elder
Anrnocakconckas | CkaHAWHaBCKasa | ApesHWiA
SDPND-173IXR M Pny
lar
Hap
Rhs
Rune poem: Translation: Meaning/sound:
PyHu4yeckasa noama: [Tepeson: 3nauenne/ 3ByK
N W ga)biphy 0R/Mmynwn
Anglo-Saxon Norwegian Icelandic Anglo-Saxon Norwegian Icelandic
AHTIIOCAKCOHCKAS | OPBEKCKAS | EMCNAHACKAN | AHIIIOCAKCOHCKAS OpBEKCKAS eUCIaHaCKAS
OPRD-17K ALY "TI7DN "DPRO-17KR ALY MTI0R
Iar byth eafix and Iar is a river fish “beaver”
theah a bruceth and vet it always “TA”
fodres on foldan, feeds on land;
hafath facgerne it has a fair abode
eard encompassed by
waetre beworpen, water, where it
thaer he wynnum lives in
lcofath. happincss.
Hap GuiTx cadux poi6a, KKUBYIAA “6oop”
aHA TXCaxX a B [IPOTOYHO “Ha”
Opyuerx BOJIE — HO
(hoapec on BCErna
(ponnan, xaarx HACNIAKIACTCA
(paerepHe capn MUIIEH HA CyIIE.
miaeTpe Hmeer
bemopneH, TXaep TIPEKPACHYIO
X€ IIBIHHYM obuTens
neoarx. BOAOH
OKPY/KEHHYIO,
TAM OH B PaJ0CTH
AHBET.
TIR OPPBN 1172 R? MM AT X7 73an "
07T NP AR T 2y 721X 70 N el
MR 17710 TIR TN
70N 7KK 717179 K1 W 12 W
DM 7N P X177 OW .0 AP0
SNDINT .AnAw2 N
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Rune form:
tdopma Pynsr
17 DY
Anglo-Saxon Norse Elder
Anrnocakconckas | CKaHOMHABCKas | OPEeBHUIA
YOPRD-173IR T Py
i
Ear
Eap
MR
Rune poem: Translation: Meaning/sound:
PyHunuyeckaa noama: ITepeson: 3nauenue/ 3ByK
sl i Wa) by SRR/mynwn
Anglo-Saxon Norwegian | Icelandic Anglo-Saxon Norwegian Icelandic
AHIIOCAKCOHCKAA | OPBEKCKAA | HCIAHACKAS | AHIIIOCAKCOHCKAS OpBEKCKas CHUCIAHICKAs
OPRO-17318 BN 7170°K DPRO-172IK BN 7170
Ear byth egle The grave is “Grave”
eorla gehwylcun, horrible to every “EA”
thonn[e] faestlice knight, when the
flaesc onginneth, corpse quickly
hraw colian, begins to cool
hrusan ceosan and is laid in the
blac to gebeddan; bosom of the dark
bleda gedreosath, earth. Prosperity
wynna gewitath, declines,
wera geswicath. happiness passes
away and
covenants are
broken.
Eap 6p1Tx erme Moruasnan “Moruna”
eopaa 3enurs yxracHa “Ea”
reXIIbUILYH, 30paaM BCEM
TXOHH|[¢] Kkorja ObICTPO
(paectiuue [I0TH HAYHHAET
(paecy —
OHIHHHETX, TPYyH —
Xpam HOJTHAH, OCTHIBATB, 3EMITI0
XpycaH HeocaH BBIOHUPATh
Onau To YEPHYIO B
rebennan; Onena THOOOBHHIIBL.
Teapeocarx, [Tnoaw! omagaroT
IIBIHHA PagoCTE YXOLUT,
TCIIHTATX, IEepa V361 APy KOBI
TeCITUIATX. Pa3pymarTCs.
1738 72 R 237 R K71 Apn L=
QPO TYNRK TOWT WRI TN g

TPDuoRD AN
W, NIANR TR7D
10K o1 L IRTR

X7 0 PR72

JSNTIRAT 7772
M LD I
Lo

faiminpataRrinhisk!
79K T2 NRaw
R

TR TIT YOw
oMM AR? 99m
Rarlmlia
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Unpoemed Anglo-Saxon Runes\AHriocakcoHckne pyHBI 0e3 meceH\ 1w K77 N1POPRO-123IK MIN:

Rune form: Name: Meaning/sound:
¢opma PyHsr Hassanue: 3nauenne/ 3Byk
TN N v hR/mynwn
Calc chalice
Kanx yama
PIRP ¥
gar spear
rap KOTIBE
W nan
cweorth Fire
KBIOPT OrOHb
TR WK
stan stone
CTaH KaMEHb
N0 78
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